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ASABER 
Pregaria à tots nostres legidors e confraires de la presa occitana, de mandar 

en doble exemplari lors òbras o lors publicacions: l ;i la Direccion de Barcelo
na. (23, carrer Sani Gil,) e 1 à la Direccion de Toloza, Raissac-subre-Lampy, 
Aude). Sera parlat dins Occitania que de las òbras que seran mandadas en do
ble exemplari, com es dit aici-subrc 
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L A SERP 

Qui els. tu, de mon paradít 
Serpaça verda. 

Uargandaixot de l ' infern1* 
—Jo i ó l'Enveja! 

f i J Verdaguer) 

Es qu'es verai? Es qu'ai somiat? No sabi plus. 
Dins lo treboladis ont som à-n-aicesta ora, 
Se mèsclan dins mon èime idèia enganadora 
E real espelid jos mos cèls d'Oc tant blus. 

Suls camins patrials trobabi í viélh trelus, 
Quand una serp, ambe sa lenga fisadora 
E sos anèls fazent cadena escanadora, 
A volgut tremudar en negra néit ma luz. 

Quna viseoza p è l ! A i ! los òrres remembres! 
Me crebaba los èlhs, m'espremisià los membres. 
Trazè tz -me aquela bèstia als enverinads cròcs! 

Agaitatz-la! Com se rosèga e com baveja! 
Urozament, los que mordis son durs com ròcs. . . 
E sabètz pas qual es son nom ? Acò's l'Enveja. 

{Lengaddc). 
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L a Tradicion occitana 
On n'k que pauc de recooeisensa per un mestre, qaand on de

mora sempre diciple... He veneratz, mas qu'arribaria se vostra 
veneracion s'avalisia un jorn? Prenetz garda d'estre pas atncats 
per nna idola!... Ara TOS comandi de me perdre e de vos trobar... 

Nittxche ( Alal partaba Zaralotlra. ) 

Sens la g r a m à t i c a , que ten cop a 
Tevolacion naturala dels parlars, to
ta lenga cor a la confuzion e a la 
perdicion. 

Vau dire una cauza qu'estonara 
beleu forsa monde: ee fazíam lo 
compte de las deforrrçacions terra-
dorencas del francès parlat en lo 
comparant a la lenga escricha, t r o -
bariam que i a autant o mai de difc-
rensa entre lo francès tal que se parla 
e lo francès tal que s'escriu, que n ' i a 
entre los parlars pnpularis occitans e 
la lenga d'Oc tala que se diu razona-
blement escriure. 

Aco es una esproba que cadun 
pod faire. Notatz fonèticament la 
prononciaoion de mots francezes 
corrents per de gens que parlan o 
que son censats parlar francès,— 
non pas solament d'obriers o de pa-
cans, mas de gens de tota clasa, 
sens debrembar los que son diplo
mats e pagats per ensenbar lo fran
cès;—fazets nquela esproba ont vol-
drefz, de Marnelha a Brest, de Per-
pinhan a Li la en Flandra, en pas
sant per Paris metiu, barris, sa
lons, teatre/e academias: las rezul-
tas seran pas pariunas, mas pertot 
veiretz que lo francès se parla de 
mila faisons e qu'enloc se parla com-
1 letament tal que s'escriu. 

Es clar qu'aquelas discarsetats de 
prononciacion son dibudas per bona 
part a l'iníluensa dels parlars popu-
íaris qu'an servit a formar lo fran
cès o qu'an contumiat a viure a son 

costat, mas tant ben a las leis natu-
ralas que menan l'evolucion de tot 
lengage. 

Carles Nodier a dich : cSe l'escri-
tura es lo corps vezible de la parau
la, la prononciacion n'es lama.* 
Aco es plan vertat, en un sens; mas, 
se l'un pensa al manteniment de Ja 
lenga, se pod dire non mens verta-
dierament qu'es de mercès a l'escri-
tura que la lenga serva sa blozetat, 
malgrat las variacions innombia-
blas de la prononciacion. 

Per lo qu'estudiaria las lengas de 
Fransa que sus la boca dels que las 

Ítarlan, i àur ia al mens autant depar-
ars KKANCEZES que de parlars OCCITANS. 

E praco, l'ideia n'es pas venguda 
a degun que i a mai d'una bona 
manhera d'escriure lo francès. Per
què? Per so que los qu'escribon lo 
francès an dins lo cap la memòria 
dels mots tuls que los an vistes, e non 
pas lals que los an entenduts. Mai 
qu'aco: per l'acostumansa, seus i 
faire moment, entendem los mots mal 
prononsats com se lor prononciacion 
era conforma a l'escriíura. Tal que 
dis: Puc/i, guèrçon, grir , preugré, vo-
leuntc,jamme, barole, endamé, langaï-
ge, /clibr.g'e, mccredi... sapercebra 
jamai de la vida que dis pas: Paris, 
garçon, guérir, progrés, volonté, iam-
be, parole, entamé, langage, félibrigc, 
mercredi... 

Supozem que lo francès quite d'es
tre una lenga escricha mentre sola
ment cent ans, bandit de las ebco-
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las e dc pertot per ona lenga nove-
la, e qu'aprep aquel temps se troben 
de g ' ns que volguen l'escriure tor-
na-mai : cadun sera naturalament 
portat a escriure los mots com los 
entendrà e ambe lo sistem gràfic de 
la lenga novela; d'aqui vendran mi-
lanta parlars, discars gràficament, 
talament deformats en lors vocalas 
e dezosats de lors consonas que ne 
seran orrament desgensats: totes 
aquels parlars seran pas mena, sa-
quela, en realitat, un francès pariu 
al que se parla d'aquesta ora, mas 
apaurit e abastardit. del moment 
qu'aura plus de literatura. E loa yi* 
ta-corts diran alaves: cToles aquels 
parlars son de jargons, e non pas 
una lenga. La proba es lor diacar-
setat. Se de rimaires volon se n'scr 
v i r per faire rire lo monde dels r ú s 
tics parsans, aco rai!» E tan plau, 
beleu, qualqu'un dira: «Agacbatz de 
mai prep: totes aquels parlars, qu' 
apelatz jargons, fan qu'un; «on rea-
lament, jos lors vestiments discars 
e lors escarraunhaduras, de formar 
pariunas de la lenga franceza tala 
que se parlaba cent ans a; e se vo
lem los escriure, i a pas qu'a faire 
com aquels qu'escribian lo francès 
al temps ont senhorejaba, ont sus 
libres s'escampilhaban per tota la 
terra.» 

Seria fàcil de contumiar la com -
parazon. Dins cent ans d'aici, lo 
francès mort literàriament, qual se
ria capable de legir los mai il·lustres 
dels trobaires d'ara? Victor Hugo, 
Leconte de Lisle, tantes d'autres 
dont la lenga es, ara-metiu, per 90 
Francezes sus 100, de «parlar clus», 
com ne viraria aprep un secle de 
debrembier ? 

E ben! aqui justament so que s'es 
pasat per la lenga d'Oc. 

O! diretz, beleu, que parli de 100 
ans, e que la lenga d'Oc es morta 
l i teràriament dempei 600 ans. De 
prim, vos dirai que cal botar sola
ment 400 ans. A'pei vos respondrai 
que n'a pas calgut mai de 100 ans 
per menar nostra descazensa al «an-
has ont es ara; qu'aco s'es fach ga i 
re-ben tot d'un cop, tantleu que la 
lenga d'Oc a quitat d'estre escricha; 
qn'èn realitat nostra lenga es demo
rada fonsalament tala qu'era al se
cle ^fzenc, o plan pauc se n' maneu, 
se l'on fa compte de la díferensa que 
i a sempre entre iVímÏMra e la pa-
raula: que IH diferensa nos sembla 
granda sobretot per so que, a tort, 
jujam l'estat de la lenga d'aprep las 
obrafl d'escriba us masquerriers que 
l'au grafiada à la franceza. Nosplan-
gèm que lo pople Occitan & f ranc i -
mandejal sa lenga: n'es pas sin ra -
zon, de segur; mas agacbatz plan: 
los qu'an francimandejat mai que 
lo pople, son aquels qu'apelam los 
precursors dels felibres, e a lor segui
da... los/eliòres. So qu'es estat fran
cimandejat, n'es pas tant la lenga : 
es la grafia de la lenga. 

Comparem los textes que siegan : 

13>4 

l ' a » de notlre tenkor M CCC L I l I l . lo i imar* 
d'avant la Macdalena. loauie E n Peire del» Carns 
per I an complit, e deg Ini donar per saudada V I 
acut d'aur del .mos. 11 par de sabatas, e mangar 
e beure a la bória. E l dtg de% me governar lo les-
tial a bona fe local Ihi bailte lo dig dta desús, so 
es a saber: i V I oelkas e motos, e I l I I i x X V ca
bra» e box, en lascals cabràs e boxn'a Vcaps denta 
sor, molker de mo fra ire . . . 

I Les Lirres de Comptes des Frèires So
nis, par Eduard Forestié, t. I I . p. 371J 
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1356 

Ckantot et u dictalz fU4 conte t U V a V I J co
bla* , e deu tractar principalmen damort o de lau-
zort am lelt molz plaztni ei an gracinzat razoi. . . 

[ L e j s d 'Amo». ] 

1396 

PromeleroH a M o u . de Tarida X komet per 
foze la vinka de Sant Jvkan . 

(ArchiTas dtls Cazanz en Qimoes, 
- Comptes consularia^ 

1399 

Antron lot coaot per I fvtt a l bosc per fe let 
pinglori . feron te carreja l'eitandarl de let pin • 
glori , feron fe let pinglori. 

Ferim fe Auca que toí Mome çve renegues Dieu 
que fos metuí en letpinglori o pagues sorna tei ta . 

[ Comptes consolaria dels Ctzaos . ] 

U61 

Lau que hom comla mial he CCCC he L I I I H 
foc fegt comte final per lot costat he promet de la 
taverna en Johan de Quersi he aytto per I I 
ant on* heran cottelt del lemt pattat (lillit Biar-
nrs he Bernat Doat he Bertrand Doat he Johan 
Daucemhe. 

[ Id . 
1615 

Que deguna pertona no* tia si hardida e nou 
auze jogar on dat: ny an cartas , y an aulres jocs 
prohibitt de drech coma aur ny argen ny au-
trat premiat, de j c u r ny de niech , en lou present 
loc ny perlinensas d'aquel , tut la pena dex solt 
tomet ap licadoira a u dictt senhors per caserna 
vegada. 

[ Coutomes d'Escoussens , par Th . Aze-
mar . 

16S3 

U» m a u l i é troubéc toulet 
Un porc qu'el prengue'epel cemlet 
E l l i dite'c : > H a . ' pouytounié! 
leu te preni per pritounié . 
T u m at mangials lout cault de l'hort, 
Mat ieu te couiídani a la mort. > 

Encarat may , Motatur , vousproud/tt creyre 
Que vottre bout, lou seignhour de l ' ana l , 
A Piquocos, quant anutren dinnat, 
E l me ditéc que ieu l'anésti veyre. 

[Poésies d'Anger Gaillard, pnbliées par 
M. Guslave de Clausade. pp. 74 et U.> 

Aquels troses,—fora lo pasage de -
las Leys d'Amors e los verses d 'Au-
ger, Galhard, — son pas tirats d'es-
criches literaris: es so que lor dona 
lor plena valor per mostrar l'estat 
de servacion de la lenga duscas al 
comensament del secle setzeuc. Lo 
texte de 13Ó4 proba clarament qu'un 
simple meroadier de Mont-Alban 
tenia sos comptes dins una lenga 
mens finhulada mas tota pariuna a 
la dels 8ept Manteneires tolozans. 
Dins lo Comptes consularis dels Ca-
zaus, se pot siegre lo dega hament 
progresiu de la tradicion ; mas se 
vei qu'aquesta se manten, praco, 
dins so qu'a d esencial duscas al se
cle setzenc. N'es plenament que dins 
la daniera d'aquelas citacions que 
vezem la lenga d'Oc plegada a la 
forma que, dempei, s'es trigosada 
duscas a uei, ambe mai o mens de 
mascarage, dius las obras dels pre 
cursors dels felibres, un al espart: 
Peire de Garros. 

Que s es pasat? Simplament aiso: 
Vordonansa de Villers-Cotterets. 

A corre d'aquel moment, los ra
res trobaires qu'an escrich en lenga 
d'Oc se son servits de la grafia fran-
ceza, an perdut lo sens de la tradi
cion occitana. Duscas aquí , \'a s'era 
mantingut dins l'escritura unifor-
mament; ara comensam a lo trobar 
cambiat en e, en o larc e o estrech, 
tres o quatre formas per una. 

Voletz saber d'onl nos es vengut 
aquel OM, aquel pezuc nascut-sens-
bezon dont los occitans de Catalon-
ha se son sols parats? A parescut 
just al moment ont pasaba dins lo 
francès. En 1578, Odde de Triors 
publicaba Les Joyenscsrecherclies de la 
langue Tolosaine. Escribia en francès 
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lomer, tormenté, andoille, hroillerie, 
dozainc, despoiller, secoer, oblier, co
leu;-, a costat de: foullie, pourmener, 
jtrouffii, appourter, coutillon, mour-
ceau. E pauriuament, escribia los 
mots occitans semenats dins son 
curiós trabul: Mondeto, petitonç, T.wn, 
bon, non, commo, mietjon, cantoniero, 
soleillavo, portat, lornec, ponckut, de-
colorit, a costat de: dol/ou, Joyroux, 
lougis. numcadou, soupns, nou, roussi, 
boussi, poulit. 

D'aqui en abant, la grafia occita
na a siegut piada a piada totas las 
evolucions de la grafia franceza. 
Atal a cargat totas aquelas letras 
parazitas: h, y, qu, i l l , gn, e t c , que, 
com d'endestres, an descarat e de-
zondrat la Itíiiga al punt de la ren-
dre mesconesabla. Duscas dins los 
melhors escribans , se troban de 
mots que son de veritables espar-
nals carnavalencs: belèau, bèautat, 
dins Godolin; ybrounis, mounseiyn-
hour, dins Auger Galhard, — sens 
parlar dels que, de nostre temps, 
cadun de lor sicap, sens cap de co-
neisensa de la tradicion, mas amhe 
la testudiza dels que volon tot sa
ber sens aber res après, an balbat 
cadun lor cop de ped d'aze a nostra 
paura lenga reirala. 

S'Auger Galbard — com totes les 
autres — abia pas perdut lo sens de 
la tradicion, àur ia escrich en 1583, 
tot com cent ans plus leu: 

U% mazelher Irobec lolel. 
Un porc qu'tl prenj/utc pel colet, 
B h dittc: <iA! pouonker! 
leu le preni per preionher. 
T u m'at manjats los canals de l 'or i , 
Mat ien te condani à la «orí. 

E n c a r a mai. Monten, vos podetz creire 
Que vostre bot (nebot), lo scnhor de Panaí, 

A Picacos, qnand agueret» dinnat, 
B l me disec qne ien l'anessi veire (1). 

E ben, a l'ora que sem, al pais 
d'Auger Galhard, la lenga d'Oc es 
tala qu'era de son temps; y a res de 
cambiat, fora qualques vocables,— 
e atal n'es dins totes nostres terrai 
res. So qu'an pas fach al secle set-
zenc Auger Galhard, Salust del Bar-
tas, Belaud de la Belaudiera; so 
qu'un sol ensajet de faire, — aquei 
que clamaba ardorozament: 

Armem-nos de plumat agudas 
Per ornà lo gascon lengatge! 

so que los primadiers felibres n'mi 
pas fach, per una error malastroza 
aquela entrepreza que Josep Ros a 
menada mai qu'a mech camin 
aquela obra que consistís simpla 
ment a se dezenregar de la falsa via 
a s'enregar dins la tradicion, es en 
cara temps pels felibres de la com 
pUr. 

Oc, es encara temps. A i dich que 
nostra lenga es uei tala qu'era al 
secle setzenc; poiriai diré que son 
los escribans mai que lo pople que 
se son dezenregats de la tradicion. 
Aco se pod probar encara per l'exem
ple d'Auger Galbard, qu'es, entre 
tots, lo retiple dels escribans qu'an 
comensat lo dezondrament de ia 
lenga Dins sos libres metius se tro 
ban de verses, a n-el mandats per 
d'autres trobaires, ont l'on re i : 
donat, noniiinto, contenta, ton, font, 
compauzat, renom, etc. ; Galhard, el, 
escriu sempre ou, — apar t lo mot 

(1) Aqui gaire ben tot so que i a à faire per 
escriure no parlar popalari en tenga occitana,— 
aquela lenga d «arquemiílo* que lome del grand 
«Secret» trata unt finament i'esperanto l — 
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Montalla. En aco faguent, on p o i -
r ia creire qu'a fach que sicgre 
l'evolucion popularia: s'es pas con-
tentat d'aco: i es pasat dabant, p la 
proba a'es qu'escriu Piqmcos un nom 
carsinul que lo felibre Casteia escriu 
encara Piquacos dins sos Farinals 
i 1850 e 1873 ), e que tot lo monde 
prononsa encara Picacos, — com se 
dis sempre dins lo metiu lerraire : 
Frejaèizo, Manhavialo, Bonanech, Bar-
rabiós, Afatab ou, e tc , noms d'airals 
e de familhas; com se dis encara 
camba-lio , aqueste complertament 
servat cap a Montpelher jos sa dre-
cha forma de camba-liga. De parius 
exemples de manteniment, se n ' pol-
ria citar una longa tiera ; mas i a 
melhor que aco: i a pas solament de 

mots salvats qu'an subrondat quora 
dins un, quora dins l'autre, de nos
tres parlars popularis: i a ensa, en-
la, de parlars qu'an servat la lenga 
integralament (1). 

Aqui nostra tmiicion. Se perd pas, 
com se crei trop, dins lo temps ne-
blos dels trobadovs: s'es mantenguda 
literàriament duscas al secle setzenc; 
s'es mantenguda populariament dins 
los parlars vivents. Es a-n-aquelas 
fonts que tot felibre de bona volon-
tat pod la retrobar. 

( U Oc mostrarem en balbant nna canzida de 
pesas occitanes de tota provencnsa : es aqai que 
sera lo melhor ensenharaent. 
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UAntonin Perbosc 
A l'ocasió de publicar sos < Contes Populars Gascons > 

La publicació dels Contes populars 
Gascons, editats per la Biblioteca 
Foch Nou, de Reus, ha tornat a des -
pertar l 'atenció de la Catalunya l i 
teràr ia sobre la personal i tat d'aquest 
eacepcional poeta llenguadocià que 
t inguérem i honor de presentar a 
nostra pàtr ia , que quedà corpresa 
d'entusiasme al veure en ell reflorir 
la bella parla de nostres grans clàn 
sichs, que tothom creya ja desapa
regui la en nostra maiastrada deca
dència. 

Per explicar degudament la tasca 
d'aqueix escriptor genial, seria me
nester omplir un llibre y no petit. 
En Perbosc es lo Mistraf modern, es 
lo felibre de més geni y de més per
sonalitat dintre '1 moviment fe l i -
brench de les terres vehines y ger
manes. Se necessita haver fet quel
com dc gran y espectaclós perquè 
un pugu ésser comparat ab en Mis-
t ra l , que t ingué prou geni per recu 
l l i r una llengua morta l i teràriament 
y feria admirar radiant y gloriosa 
en les planes de Miret/a. Y efectiva
ment, si Mistral tingué prou geni 
per recullir aquesta llengua y ele
varia al ranch de llengua literària, 
en Perbosc n'ha tingut prou per 
agafar aquesta llengua y netejaria 
de tota los detritus francesos que ha
via arreplegat ab sis segles d'arro-
cegarse, y ab sa genial inspiració 
pul iria y abrillantarla per enlluher-
nar ab ella als aymants de nostres 
glòries passades, que es la més gran 
la d'haver tingut una llengua única 
y admirable, pariona a la llatina y 

a la grega, car com elles t ingué sos 
poetes y historiayres, sos drama-
turchs y sos filosophs, la que un dia 
tornarèm a tindré si la tasca d' en 
Perbosc persevera. 

L'obra d'en Perbosc, si petita en 
lo llibre, es molt extensa en revistes 
y periódichs, la qual no s'acontenta 
d'espandir per les publicacions occi
tanes de França y en les franceses, 
sinó que traspassant les fronteres, 
ve a donar vida y energia als heralts 
de nostre renaixement, a n'aquelles 
publicacions que considerant migra
da l'obra de la renaixença catalana, 
aspiren a una renaixença occitana, 
en la qual poguòra un dia abraça r -
nos dignifioats tots los fills del gran 
Jaume I , lo Conqueridor. 

Això y res més que això es lo 
que's comença a realisar ab nostra 
tasca, tant, combatuda per los vells 
provençalistes y mirada aqu í per 
molts ab gran indiferència, y per
què aixís ho entenèm y ho comprèn 
en Perbosc, sos Contes populars Gas
cons se publiquen per primera vega
da en català, que tant es la nostra 
llengua com la seva, perquè es la 
llengua occitana y serà la llengua 
de tots los occitans, quan aquests se
ran prou homes per forabandir de 
tots loa dialectes, d'Alacant a Niça, 
de Perpinyà a Burdeus, tot l'engrut 
foraster que com un rovell fastigós 
la cobre y desfigura. 

Honrém y seguim als que novells 
adalits s'avancen a batallar en de
fensa d'aquest gran tort de l'Historia. 
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OCCITANS IL·LUSTRES 

Antonin Perbosc 
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A L S C A T A L A N S 

0 terra catalana ! o sol lengadocian! 
An bel vos sompartir las serras pirenencas : 
Brembaments del pasat, esperas avenencas 
Vosafrairan auei tot com al temps ancian. 

Un landraire tropei de trobadors cantaba 
En metia parlar d'Oc, i a mai de sept cents ans, 
Dels orts de Barcelona als ramiers tolozans, 
Cants de lans e d'amor que lo monde escotaba. 

E quand losgrandsfaidits tombats à Mont-Segur 
De cap à Mont Serrat fugian la barbaria, 
Aquí sabian trobar la sorala pàtria 
Aziraira, com els, dels ornes del escur. 

La paura lenga d'Oc,—ela tabe faidida, 
Com los crozels mercada, en renec eterna!, 
Del sinne de mespressul pitre o l'esquinal,— 
Catalonha, aco's tu que l'as tabe gaudida. 

Com a poscut servar l'antica blozetat, 
Ela qu'un vent d'azir a sempre batanada ! 
Desa com deia monts, praco, la Condamnada 
A viscut,— en torment a plorat e cantat. 

Catalans, Malhorquins, Valencians, poples fraires 
Que paratz com nos-aus la lenga dels aujols, 
Tram l'espandi e lo temps nos semblam com rajols 
Que sorga unenca a fachbarrular pels terraires. 
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De la comba d'Aran à la ciutat d'Alguer 
S'arboran de cansons, florison de campestres 
Que nos son pas forencs, o gioriozes Mestres, 
0 reviscoiadors : Verdaguer! Balnguer ! 

E soscam, en bebent à l'estelada Copa, 
A l Got preclar que nos venguet dels Catalans, 
Que son v in ^s lo sanc dels patrials malans 
Qu'asermaire d'alucs sus nostras labras glopa. 

La que cantet recanta, e canta pas lo r o t ! 
S'amontairen trobucs plus auts que las montanhas 
Los desparricarem com rantelas d'aranhas, 
Car la Pensada es mai poderoza que tot. 

Sem los africs boiers qu'abem plantat la relha 
Dins los bordons reirals : vendrà la segazon. 
Los camps son bategants de nova espelizon. 
Adjuda-nos, solel! Nostra rasa regrelha ! 

• 

d«í cU— nÒ'R "rt--'- ' 
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Sant GDagí 
Cançó popular catalana 

Allí baix al pla 
j a n 'hi ba una dama 
qu'era del dimoni 
molt atormentada, 

Pecador, 
molt atormentada, 

Pecador. 
Lo dimoni diu 
al cor de la dama: 
—No'm mouré d 'aquí 
qu'en Magí no ho mani.— 
Busquen a Magí 
per quelles montanyes, 
j a ' l varen trobar 
a la cova santa 
que pregava a Deu 
per la seva mare, 
que l i alcancés 
lo que l i demana: 
la glòria del cel 
qu'es glòria molt santa. 
Ja'l varen lligar 
ab cadenes llargues, 
j a ' l van rocegar 
per 'quelles montanyes. 
Cada gota de sanch 
un roser formava. 
Quan son baix al pla 
j a l'en reposaven: 
—Tu Magí qu'ets sant, 
obrens un miracle, 
que'n teníem set, 
set que 'ns abrusava. 
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Ara bé beuríem . 
si tinguessem aygua. 
Magí s'agenolla 
ab les mans plegades, 
ab lo gayatet 
tres cops ne pegava. 
Ja'n surten tres fonts 
fresques y gemades. 
—Beveune, minyons, 
beveune de l'aygua. 
Cura de dolor, 
febres y quartanes. 
les que van de part 
queden deslliurades; 
qui tinga algun mal 
vagi a visitaries. 

Notes folklòriques 

Aquesta cançó pertany a les relligioses si bé no manca qui diu es també de 
breçol, encar que son ritme no escau a n'aquest genre de cançons, mes lo que 
ens ho fa creure es lo trobaria tant viva y escampada en diferents indrets de Ca
talunya. Quatre variants de tonada'n coneixèm: una recullida a la Conca d* 
Tremp y altra a la Plana d'Urgell y ab tot creyèm es originaria de Tarragona, 
si bé ha tingut de corre molt per rahó de tenirla també per cançó de Capta o 
sia les cançons que'ls pobres solien cantar per les cases de pagès y dels poblets 
petits ab lo que interessaven lo devoci de llurs habitants fent més segar lo alcan-
çar alguna almojna. 

En Milà cita una variant impresa en versos curts, que comença: 

Si volea saber—una cosa rara estigueu atents—al qu'os diré ara. 

En 16 cobles de 4 versos parla d'un nou hermità, de Sant Magí y de sa cova 
situada en l'aspra Brnfaganya de la nova Espanya nomenada Citerior; ell fou 
l'únich que quedà de tres germans que varen venir junts; parla a més de Maxi-
milia y del Governador: 

Dintre Tarragona—se fen la passada contra Is hermilans—y gent solitària. 

En altres l i cobles descriu la persecució y empresonament del Sant: 

Tranentlo després—la mala canalla pera presentarlo—devant d"nna dama 
filla del Pretor—que molt mala estava perqne del dimoni—era atormentada. 
Lo gloriós sant—a Dea suplicava que li concedia—lo que demanava. 
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Cara ia filla del Pretor y després aquest lo fa tancar a la presó, però un àn
gel li trenca les cadenes y ell sort pel portal del Carro. Àl últim lo troben en 
la '•••va santa y segueix lo miracle de les fonts: 

, Plantes de rosers—la terra sagrada produhl centúries—ab la sanch regada, ete. 

Parla també d' altra variant qnin acabament es: 

Bn Santa Coloma—lo seu cos portaren no hi estarà be—allí lo tornaven. 

Lo P Domènech en sa Historia dels Sants de Catalunya esplica que duran? 
lo regnat de Maximili& en l'Imperi de Roma, varen venir tres germans hermi-
tants a viure a les montanyes de Brufaganya y qu'un d'ells era Sant Magí ori-
undo de la casa real de Borgonya, qne's quedà en una cova de Boca Mora. Lo 
Governador de Tarragona lo teu anar a buscar pera que renegués de la relligió 
Cristiana puig ab ses prèdiques ymiracles convertia a molts gentils. Com ]ue no 
ho pogué lograr lo feu tancar a la presó y allavors Nostre Senyor va volguer qne 
lo dimoni s'apoderés del cos de la filla del Governador, y com tots los remeys 
que l i feyen no la podien gorir, perque'l tueteix dimoni deya que no sortiria 
d'ella que Magí no ho manés, lo varen fer compareixe d,-vam de la malal
ta pera que la curés, cosa que logrà tot segui'. Ella agrahida demanà al seu 
pare lo deixés en llibertat però aquest ho feu al revés puig lo feu tancar en altra 
pre8ó,més dolenta que la primera, mes allavors varen aparèixer uns àngels que 
obriren les portes y trencaren lea cadenes perque'l Sant quedés en llibertat, 
sortint de Tarragona per lo portal anomenat del Carro, entornantsen a la cova. 

Al endemà, quan s'adonaren qu'havia fngit, sortiren a buscarlo ab l'ordre 
de quan lo trobessen lo degollessen, y succehí que tots quants sortiren de Tar
ragona per lo raeteix portal per hont ell havia eixit, morien o's tornaven cegos. 
Los qne sortiren per altre portal lo trobaren a la cova que resava, agafaotlo 
/^llavors y pegantli y arrocegantlo lo tragueren fora de tal manera que li raja
va sanch de per tot lo seu cos. 

Los seus martiritzadors se trobaven tant cansats que li demanaren aygaa pm-
metentli que'l deixarien estar, y allavors lo sani olbidant les injuries posà'l 
gayato a terra y després d'haver fet oració sortí de dessota'l gayato una font 
d'aygua molt dolça qu'actualmenl encara raja, ab lo que's feren passar la set, 
adormíntse després mentres que'l sant se'n tornava a la eova pera resar altre 
cop. Quan se despertaren lo tornaren a agafar, emportantsel arroc^gant fins 
airibar al lloch ahont actualment hi ha la capella y alií'l varen degollar. 

Se diu qu'allí ahont caygneren les gotes de la sanch del màrtir varen néi-
xchi uns rosers que fan nues roses que tenen unes taques de color de sanch 
com a testimoni de la que cajgué del COÍ de Sant Magí, però actualment degnt a 
haver quedat herm aquell terreno y a que'l bestiar se menja les poques plantes 
que s'hi tan, ja no se n'hi troben d'aquestes roses. 

Se guarda'l seu cos sepultat an lo meteix lloch ahont fon mort y los que'l 
mataren recordantse de lo bona qu'era l'aygua qu'eli feu sortir, ne tornaren a 
beure, però allavors ja havia perdut aquella dolçor fentso inútil pera cuyaar y 
llimpiar, si bé conservà la virtut de curar molta mena de malalties. 
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Aquest sant que hi ha autors que'l nomenen Maxim, sofrí'l seu tranzit lo 
dia 19 d'Agost de l'any 239 y era en aquest calorós mes que feu nàixer les 
fontsj d'aquesta aygna que no cou ni neteja però que es tant bona per beure, 
que no atipa, puig hi ha persona que'n beu trenta gots plens y's queda com 
si sols ii hagués begut un, y encar que sia en dejú no fa mal. 

Les montanyes de Brufaganya que's troben a 6 llegües de Tarragona, estàn 
aprop de Santa Coloma de Queralt, pertenyent a la Baronia de la Llacuna, parrò
quia de Rocamora, les que cal no confondrer ab la Brufaganya del Rosselló y la 
de sobre la vila de Rosas: es ahont neix lo riu Gayà que vé del nora gayato ab 
lo que Sant Magi obrí les fonts que son l'origen d'aquest riu que passa per 
Santes Creus y desemboca al mar aprop de Tamarit, fent de partió entre'Is 
bisbats de Tarragona y Barcelona. 

La devoció a aquest sant ha sigut molt extesa a Barcelona, ahont se cele
brava ab gran lluhiment la seva festa en l'Esglesia de Sant SebastiA ahont hi 
tenia una capella, venint a ésser la testa major del antich barri dels Encants dal 
carrer de Consolat. Se feya'l pregó vuyt dies abans de la seva diada y s'anava 
a rebrer l'aygua que venia de la Brufaganya a la plassa del Padró en cavalcada, 
en la que hi assistien tots los prohoms del barri ab llurs amidis y persones de 
representació. 

Obria la marxa la bandera de Sant Magí que era portada a cavall, acompa
nyada de dos cordonistes, anant los cavalls tots guarnits y enflocats, venien des
prés dotze cotxes en los que hi anaven los dotze prohoms del cantó de Ribera 
ab tots los arreus de lo mellor, portant grans rams da. flors totes les persones 
qu'hi assistien convidades per los prohoms. Seguien després los animals de 
bast guarnits ab flors y cintes, que portaven unes botes pintades ab coloraynes 
ahont hi posaven 1 aygua, acompanyapt a la comitiva varies musiques quefeyen 
més alegrar la cavalcada, la que recorria'ls principals carrers de la ciutat, re
partint ampolietes ab aygua de la miraculosa font de Sant Magí als confrares y 
persones devotes que'n demanaven. 

Lo que hem esplicat de Barcelona passa també a Tarragona ahont los tarra
gonins presidits per la bandera de Sant Magi yticompanyats dels gegants, gra
lles y tabals ab les sagrislanes y'ls balls populars, bastonets, ball de Sant 
Magi eic, van a rebre l'aygua que entra per lo cantó del Francolí y la porten 
ab professò fins al portal del Carro per hont sortia'l sant ahont hi ha la seva 
capdla situada al cim de la ciutat, tocant a la muralla romana, lloch en lo que 
l'any 1814 al evacuar la plaça los soldats de Napoleó (Guerra de la Indepen
dència) Sant Magí feu lo miracle d'apagar una de les mines de pólvora que ja 
cremava, fetes pels franc-sos p<r volar la ciutat. 

Un cop arribada l'aygua al Santuari, se canten los goigs y comença la no
vena que es molt concurreguda, veuéntsehi medalles, mides y goigs del sant, y'a 
dona aygua de la Brufaganya en canterets de vidre. 

La tonada d' aquesta cançó no cs relativament de molta importància però 
sa construcció no deixa de tenir un xich d' interès; respira tot ella fervor ab 
marcat ayre de cant gregorià eapecialisantse per la senzillesa de modulació en 
que's desenrotlla, com també per sa estructura rítmica qufe ta prengui més 
relleu y s' aparti de la vulgaritat; precisament 1' alteració de ritme que s troba 
en totes les tonades referides es lo que 'ns fa duptar puga ser califlcada de 
Breçol, puig aquestes sembla han de c-orrespoidre a temps binari y en cambi 
lo ternari es lo que 's troba en la present cançó. , 

Aure l i Capmany 
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Cansort pel Caba/eí 

Cabalet miu , car cabalet, vai com lo vent! 
Mon paure cor es rozegad per los tracases : 
A i m i 'na dròlla que m'espéra jos los cases; 
Se som tardier, s'en anara dins un covent . 

Cabalet miu , iamai oansad , sempre rabent, 
Als quatre pèds , sauta valats, riuzes , fangases ! 
L'escruma al mòrs, arranca fòcdels durs rocaaes 
E pauza-me prèp La qu 'à ieu pensa sobent! 

Cabalet miu , auras cibada emai pastura ! 
La veirem lèu ! Son ostal es darrier l'autura ; 
Quicóm me dis que deu morir de languizon... 

Cabalet miu, arribes pas dusc' à sa porta 1 
Un clas lènhtan dins mon aurelhaa fait reson 
Entornem-nos, per plus l 'auzir! Ma Mjga es morta ! 

(Flor' ile Legendas) 
L f ' i f f d d ò c •3tC 

En la mort del felibre 

ALFONS TAVAN 
Dels set de FoDt-Segugno 

los sis ja son al cel: 
a ï l l i s hi guià l'Angel, 
com lluminós estel, 
qual mon anomenàvem 
/ ' i / .' la d'Anbanel. 

En somni anit l'he vista 
per demunt d'Avinyó 
portant de Tav&n 1 ànima 
a un altre mon milió... 
Despert y tot I aguay o 
l'augèlica visió. 

Les viles de Provença 
avnjr s'han posat dol, 
dels set primers felibreg 
Ví-yent a Mistral sol... 
Fugirea les estrelles; 
mes queda encara'l Sol. 

Barcelona F . Bartrina 

Mossèu Agustí Puyol 

Son ànima s'es envolada. 
Ben per ait allí dins lo cel. 
Aixis com à puuca d'albada 
Los raigs s'apaguen del estel. 

Envolada, la poesia 
Qu'era la vida de son cor! 
Acabada aqueixa alegria 
qu'era una tan dolça r«mor. 

Canigó les deus Cerdanyes, 
Son Vall d'Aran sempre nevat, 
Cel blau y florides montanyes, 
floreu qui tan vos ha cantat. 

Alli dins lo cel que'l cridava, 
Prop vostre ja l'emparareu, 
Oh Mare que tan estimava, , 
Bona Verge de Font-Bomen! 

RosselU Ju l i Delpont 
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OCCITANS IL·LUSTRES 

En Mariàn Aguiló 
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E n Marian Aguiló y Fuster 

Les planea d'OcciiAHU s'honren al 
ostentar en elles lo retrat d'una de les 
figures més preclares de nostre Renaixen
ça. Nascut en la Illa Daurada allà per 
l'any 1825, dedicà desde jove sa privile
giada intelligencia a l'obra magna del re-
viscolament de la raça, m^reixeBi per 
sos extraordinaris j trascendentals tre
balls, un Uoch com a home dels més emi
nents de la Catalunya moderna. 

D'extraordinària y trascendental ha-
vèm califlcada la seva obra, y may com 
en aqnest cas son justificades aquestes pa
raules. L'Aguiló nasqué a la vida literà
ria, quan Catalunya's trobava en febro-
sa activitat; los historiadors y cronistes 
escorcollaven y descobrien les planes ja 
oblidades de nostra Historia, los poetes 
ensajaven d'escriure en l'allavors abas-
tardida llengua mare, vestint sos versos 
ab lo llenguatge arcaich dels clàssichs, 
los investigadors treyen la pols dels Ar
xius, presentant a plena llum les obres 
inmortals de nostres glòries, mes hi ha
via quelcom de trist en aquellas investi
gacions y estudis. Semblava que's tre
yen a la llum les despulles d'un poble 
mort, y'ls homens que les descobrien ho 
feyen piatosament plorant la dissort, la 
pèrdua irreparable de quelcom de gran y 
guardaven devotadament com relíquies, 
com recorts de coses mortes, los restes 
de nostra grandesa. Mes la esperança 
ressorgí y ' l verb parlà per boca de l'A-
gudó; per f i ' l Fènix renaixia de ses prò
pies cendres. Per això es magna l'obra del 
Aguiló. Sintetisà lo Renaixement, il·lu
minà ab la seva meravellosa visió de les 
coses lo que semblaven runes, demostrà 
que lo que'e tenia per peça de Museu, 
eren coses vives y dignes de viure, y ab 
pervindre de la nostra pàtria. 

En les sevM obres, tant les en vers 
com les en pros» (l'Aguiló era mestre en 

los dos genres) s'hi respira nu càntich 
d'esperansa, s'hi pressent la pàtria futu
ra, tot ab un estil meravellós, ab una 
serenitat d'expressió que enamora en un 
home de tant sentiment, y les paraules 
ab que vestia son pensament, tant cata
lanes, tant castisses! Ell fon lo precursor 
d'en Verdaguer, lo gran cizellador y pu 
rificador de nostra parla. Veyeu: 

Ja tinch tantes fulles negres 
en lo llibre del meu cor, 
la mort ab lletres de llàgrimes 
m'hi té escrits ja tants de noms 
que a les ciutats dels qui viuen 
anyor les Mutats dels morts, 
puig conech pels cementiris 
més gent que en los altres llochs. 

Y això en un període transcorregut 
entre'ls anys 1840 al 60! 

Ademés té altres titols en Marian 
Aguiló que l'acrediten dc gran patriota; 
los sens treballs de purificació de la llen
gua, molts dels quals i estén encara inè
dits, lo seu amor a les obres clàs8iquos de 
la nostra literatura, moltes de les quals 
ja han sortit a llum gràcies a son esforç, 
la tasca d'excursiouisia docte y animat... 

Per alguns homens, podrà passar lo 
temps però per l'Aguiló, no; la seva obra 
restarà sempre fresca, viva y ictual, per
què s'avançà a l'obra deia seus con
temporanis y de molts dels nostres. Era 
un gran creyent en la restauració de la 
Catalunya, y may fou tant ben aplicat lo 
seu apòstrof als que creyen qne nos
tre Renaixement no era altra cosa qu'es-
plays de poetes y cabòries de vUionaris: 

Cap nació pot dirse poble 
si per les lleljres reneix; 
poble que cobra sa llengua 
se recobra a si meteix. 

Veneremlo a n'en Mariàn Aguiló. 

Wlaueeéeli duxei 
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Jo/o de la primo Au bo 

Lei valoiin ennebla íasieo soun revibnn , 
L'eigagno «ourrisié dins la clarour roasenco ; 
E lei proamié belu sus lei cresto autnrenco 
Traucavon de sei rai lon lioda nivoulun . 

L a plano barbelí coumo pareissè I astre . 
Badloas , s'anaurè lon ckrri triounfan 
Rajonveni , dels Aup lei aerre , lei pintstre 
Semblaven ooulonra dda fue primourdiau . 

Sus I eitonble InaènC qu'avié &ni pauseto 
De belngneto d'or , lindo , venien passa. 
Snbran , s'espargissè lou cant d'uno alanseto , 
Vibrant coaroo un bonenur que vèn de coamença 

Lou cant, enebria de sa primo joninesso , 
Cascaiavo, au -dessus dóu nivas enliouca . 
E . dins un brasimen d'amoar e de pronmesso , 
Inoundavo , lou cèn de soun chale abanca . 

( Bitellt. cant IV | 
( Pronvènço ) 

Lei ronre , pèr bressa ' quelo íoues d'alegresso 
Balandavon pian - plan sonn large ramaris ; 
L a naturo semblavo emplido de tendresso , 
E la Joio planavo k l'onrizoun tebés ! 

L a nostra 

Bandera, santa bandera, 
bandera dels catalans; 
alsemte a la devantera 
sobre'l pit v ab dnes mans. 
Vé ab nosaltres nostra mare, 
nostra llengua y nostra^ley; 
la dissort no us aclapara; 
fins cayguts som poble Rey. 
Dels braços d'en Casanova 
los nostres t'han recullit; 
7 ara ets l'antiga y la nova, 
qne ets I» terra y l'esperit. 

Que t segueixi qui es de raça; 
qne s aparti l qne es dels borta; 
sota terra, a cada passa, 
fins extremiràs als morts. 
Y puig ets la pàtria v e n , 
aeri lo qne Deu voldrà; 
avant y enlayre. bandera, 
que la saach ja't segnirà. 
Deslliarans de força estranya; 
si erem pochs ja som llegions. 
Sant Jordi mata l'aranya, 
y destria les nacions! 

Barcelona uitueía 
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Venus camperola 

.4 n'en Frederich Mistral 

Firin tol%pl<Uis cauna tin^prorima terix. 
HOfíACI 

Lo cap ben dret, y a sobre usa cistella; 
braços a l'ayi-». mans a les caderes; 
lo pit torgant, mirades petoneres; 
nua de pena, camina la donzell* 

Arrogant y gentil es la femella, 
té les anques botides, jogaineres; 
es frcscal com l'alè de les cingleres, 
rs, del camp, la robusta mjravella! 

Barcelona 

Ses petjades son lleus; com d'una fada 
que per sobre llisqués de la Terdiça; 
«e remena com dona ben formada, 
ab un ritme suau, ritme que encisa; 
sa cabellera solta, enjogaçada, 
com nn nimbe de llum, la dirinisa! 

otea 

Retrats campestres 
nsai 

Lo Toío de Cauquilhon 

Un que me fa plan rire, es lo To-
to de Cauquilhon. Lonc com un jo rn 
Hens pan, plat com un clapon, sec 
com un clavel, testut, falord, japai-
re à tengut, a de brases que se car-
garian d'amasar son foet sens que 
dabales de chabal, se per cas lo iai-
saba tombar. M'es avif., en lo ve-
jent, que dizia plan vrai , lo que es-
oribia que l'ome a lo singe per au-
j o l . Sa femna, per contra (qual sab 

se la cauï igue t pas espres?) es gra-
sa cftm un aucat e se sarra dins un 
corset un parel de popas autant gro-
sas que de brabas cojas. Dempei 
quinze ans que son maridats, n an 
pas ajut cap de drolle; vos ne sau-
r i a i pas dire la razon. 

Ont quanguetz, setz segur de 
trobar lo Toto. S'entendetz qual-
qu'un bramar, pialhar, renegar, e» 
lo Toto. Matin e ser, alarga las oe-
Ihas, que jamai manjan à sa fanta-
zia. Sona lo canhot, que, atrapant 
de costuma mai de cops de pal que 
de sopas o de fricot, tant-Ieu bota 
la coeta entremech las cambas. cA-
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nem, fenhant, vai las querre! buta-
las! Agacba que, »e te pasi darrier, 
te fotrai un estrelbal que lo senti
rà»! Anem, te dizi, picalas! Lo dia
bles me crame! crezi que m'enten-
des pas!...» E lo vezetz que galau-
pa, lansa de peiras, se remena com 
un damnat e tusta lo paure can de 
bon biais. 

Las oelhas embarradas, s'agis 
d'a telar per anar querre de pastura. 
Delarga son azirot, que mena sus 
la sola, y va tirar lo carreton de j o l 
balet. Escotatz-le: tAnem, bolega-
te, racalha! espinga! Quin malur 
d'aber una pariuna bèstia! Que ne 
pensas? S'es posible! pas una minu
ta tranquille! fa pas que trepejar y 
batanar! . . .» Esegal, acabad'atelar, 
munta sus la carriola, e, tot en fa-
guent petar la llisca, torna desple
gar sa li ta nia: cFai moment ont pa-
saras! Vezes pas aqueis calb aus, ma-
carel?... Beleu me vos abocar dins 
lo valat... Gara que te rebati pas las 
aurelhas! La bon a te prus, 'magini? 
la te vau gratu.sar!... Abansaras, 
qual sab? Borrica de nom d'un D. . . ! 
as pas un tet de sanc jos la pel!...» 
E l'auzisetz atal, de meja-lega de ca
ní in, que repotina, renega e sacra 
com un arpalhan. 

Una ora se pasa. Es el que to r 
na, pinçat sus son carreton cargat 
d'un floc de branoas d'acacia. 

c—Es per vi istras oelbas? so l i 
fau. 

t—O c bé, me dis, z'aiman bel 
cop; mas aquel salopet d'animal es 
pas presat d'arribar: tant bé, foc 

del cel! tant-leu serem al ostal, l i te 
reglarai son compte, vos oc pro
meti.» 

Paura bèstia! (es del aze qne par
l i ) s'on l i podia faire dire so que 
ne pensa! 

Mas aqui n'es pas lo tot. Quand 
a finit ambe las oelhas, ambe lo ca-
nhot, ambe l'aze, es à la femna que 
s'atrapa: «Que me fotes apraqui, 
pels peds? Crezes donc qu'aji bezon 
de tu? Sarro-te, si que non, respon-
di de res! Sala bèstia! Se te copati 
lo morre, mila D. . . ! seríai bé plus 
uros!... Te, vai querre un cotel, que 
te voli traucar lo ventre! —Crides 
pas tant, l i dis ela sens se troblar, 
lo te vau querre: vos que te port i lo 
mai ponchnt, parensa! —Te rizes 
de ieu, m'es avis; mas lo diables 
m'espotigue! mefiza-te! Que risqui? 
Dex ans, vint ans de galeras?... Mas 
aimi mai estre clavat dins una pr iu 
tota ma garsa de vida que de te sen
t i r pels coides. Es per aco que te vo
l i sannar . . .» 

Aqui sa moda, al Toto, cada 
jorn , sens relambi, dempei quinze 
ans; e tant japaire que siague, tant 
maisant que paresque, jamai n'a 
empaurugat degun, jamai n'a fach 
de mal à degun, pas q u i t a m e n t à sa 
femna, que demora totjorn plan re-
donda e plan tranquil·la. Mas el, à 
forsa que s'escana e que s'emmalis, 
n'a que la pel e los oses. 

£ . ^ 4 u i 



22 OCCITANIA 

Delícia 

Barcelrma 

L a vida d ««tndiant 
es vida regalada: 
tenir bella al derant 
la joya qae aa ampara: 
pogner passà escampant 
ona alagria clara: 
la vida bategant 
en franca riallada: 
cantar esperançat 
com una nova anbada: 
somriure alegrament 
quan una no j a passa 
; anarla acompanyant, 
nn bes cada paraula. 
Pogner rinrers de tot! 
L a Joventut qne avança! 
Un rastre d* claror 
per vias y per places; 
nn rastre de blavor 
qne per la terra passa. 

/ < J í a <4 c/* 

La Balada del Desig 

Bramant renconiosea s'enrastellen les 
onades, furientes! Topen contra la costa 
brava ab ayres inadnhibles y's desfan en 
ruixats d'escurca! Una remor, una sorda 
remor s'expandeix gravament dessota l'in
finit, horrible y ombtfrola, nos sopta, nos 
breça, nos espahordeix, nos encadena, nos 
obliga a defallir! Son mortes les clarors! 
Nos ha abandonat la esperança! —Vindrà 
prest aquell mig-dia resplandent? 

I I 

Per entre la desfeta tempesta, hardit, 
lo pobre vaixell avança! Mirant d'enfon-
zarlo, impietoses, les feréstegues onades 
d'aci y d'allà s'assetgen! Inpertorvable 

ell, ab freda ub»tinança va fent la seva 
via, camí del port que ànsia recalar! Tant 
aviat se'l veu desaparèixer com se'l veu, 
a l'esclat d'un llampech, brillar magnifich 
entre'ls elements sens frè! — Arribarà a 
port lo vaixell dissertés? 

I I I 

Sabeu qu "après les tempestes parpe-
llegueu les esteles? Sabeu qu'aprés les 
tempestes los cela devenen brillants y 
clars? qn'es tot més pur y inefable? que 
adquireix novell relleu, suavissim, lo que 
s'es esborrat al devant nostre? —Oh, com 
s'aprèn de fortesa y serenor en les tem
pestes! Oh, la jova alegria que floreix al 
cor una volta les tempestes son passa
des!... 
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IV 

En marxa a despit los paranjs inno
bles! Al bon o mal temps, blana la mar o 
avalotada, lo desballestat vaixell pugna 
d'atançarse coratjosament a la terra fer
ma! Vnlla empenyel vers en avant la i lu-
sió santa! No'l deturi pas en son esforç 
la remembrança dels jorns aborribles! Plà
cidament l'ahir crudel sia oblidat! —Me 
diriau si es molt llunyà'l bell pahis dels 
somnis? 

Barcelona 

Cal resguardarse dels esculls que va
lien deturarnos! S'han d'evitar les tray-
dories ah que'ls intents acaronats son 
combatuts! Mentres la fi no sia assolida 
es de revensa vetllar y obrar per duria a 
terme! En tant les gestes pressentides no 
sien executartes, llnytàm, ben altiva la 
testa, perque'l defalliment malaltiç no'ns 
atuheisü —Quan se vinclaràn al pas nos
tre les branques de llorer? 

Lo Desig 

L H D B A C À 

No ió pas hoot he nat: si ea lo profoud 
o en U moutauya més altiva, 
no sé hont es ma terra nativa, 
ni'ls pares ni I breçol tampocb sé hont son. 
Com nn cavall asperonat 
volo ab complerta llibertat, 
venint de l'altra part de mon. 
Res me detura, res me para, 
si algú a mon pas s'oposa 
pego esbrsnzida y corro més encara... 
llavors ni'l més potent 
protestar gosa. 

A cavall de mes ales invisibles 
volo furiest, 
arraso'ls boscos y'ls sembrats, 
y aixeco 'empestats, 
y ab igual força pnj* a dalt la serra, 
en sos més alts cimalls 
Inaccecibles, 
com baixo a baix les valia; 

y si fugir vull d una terra 
pera an& a un altre continent, 
traspasso'l mar, pegant volada, 
y hi vaig corrent. 

Per arrea passa ma halenada, 
que sen; mirar fronteres 
travessa les nacions, 
•o's para pela avenchs ni les cingleres, 
no troba jamay límits ni horitzons. 

Res me detura y res me para, 
si hi ha qui'm vol paríl,, 
tot es envà: 
pego esbranzida y corro més encara!... 

L O P O E T A 

Enl iyrat , Erperít, com l'harsci! 

G 

Camp de Tarragona 
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De « Lo Món ideal > 
FAUST 

Encara t veig, oh Faust, a U vellesa, 
plorant la joventnt qne no has gaudit. 
Què val pera ton cor la sabiesa. 
si al descobrirho tot te sents ferit? 

Derrera'ls murs del teu laboratori 
la vida refloreix a tot moment, 
y tu en aquest estatge mortuori 
consums sença la joya'l sentiment. 

Cercant de Mephistòfil lo que anheles, 
la teva perdició eternisaràs. 
Mes, lo Poeta sent com te reveles 
y al sen voler, com Deu, te salvaràs. 

DON QUIXOT 

Sobre envellit cavall y ab maia llança, 
valent cap al combat vas fent cami: 
derrera, l'escuder sens confihança, 
devant, ton ideal que no té ff. 

Oh terra d'aventures, somniada! 
Oh Genis enemichs. qne sols mostren 
molins de vent y béns de la remada, 
y l s richs palaus en coves transformeu! 

Tothom riurà ab ta boja fantasia, 
no coneixent ton cor tant generós. . . 
V tn, per Tideal qne a lobra't guia, 
segueixes lo destí més dolorós. 

BRAND 

Quan Brami arribà al cim de la moniauya. 
malehit de tothom y apedregat, 
encara'l torturà una visió estranya, 
pregantli que trenqnés sa voluntat. 

Mes, ell, aconhortat al sacrifici, 
tornava que era aquell IVinich cami; 
y trobà dolç son cor l'amarch suplici 
fins qne'l gran Deu al màrtir ndimi. 

Y al metfcix temps qne Brand agonitzava, 
sentint en si l'amor del home sant, 
lo poble la montanya devallava, 
com fera famolenca, bramolant. 
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M O N U M E N T S O C C I T A N S 

La torra dels Scipions 
Quan l'íicursionista, atret per les an-

tigualles y belleses artístiques arriba a 
Tarragona, ahont hi ha de trobarhi aena 
dnble aquell bé de Deu <le tresors histò-
richs que satisíarón sa curiositat, no es 
pas lo derrer que cerca afanyós la Torra 
dels Scipions. 

A uns sis kilòmetres de la capital, a 
racés d'ombrivola boscuria y arrans de la 
carretera de Barcelona, s'aixeca'l cele
brat monument que la veu popular fa 
guardarne les despulles de dos héroes 
romans, los germans Scipions. 

Colrat pel sol de les cent HI ics ab 
aquell ayre de tomba abandonada, y que 
en diu de coses aquell monummt funerari 
gayrebé enifrrocat, y que pt-r lo que'n 
resta s'pndevina lo que devia ésser ! 

Aquelles dues figures que encara po
den contemplarse avuy en lo sru sòcol, 
hi ha qui diu sí son les dels dos capdills, 
y qui afirma no .-on més que dues figures 
ab pose dolorosa de si-pultura. 

Damunt d'elles ab caràcters borrosos 
se raig llegeix la següent inscripció sen
cera algun dia; 

O R N . . . T K . . . E A . Q U A R . . . L . . . D . . . V N V S V E R . . . 
B V S T V S . . . L . . S .. N E G L .. V I . . . V A . . F L . . . 

BVS. . . VB1. P E R P E T V O KEMANK. . 

Sigui lo que's vulgui, la nomenaiia de 
la Torra dels Scipions es universal y 
pel poble que ab sa exuberant fantasia 
tot bo engrandeix y idealisa. sempre serà 
l'ènmor'nida torra'l monument funerari 
dels doe germans romans que tant feren 
per la Tarraco, y quan un va a visitarlo 
aspirant la reconfortadora flayra dels 
pins y la rehina que's balancegen reraoro-
sament a impuls del ventijol y s'extén 
la vista enfront d'aquell mar quines ones 
arriben allí aprop cantant rítmicament 
glòries passades y'l sol envia sos xardo-
rosos raigs, hi ha que veurel nostre mo

nument, hi ha que contemplarlo cn mitg 
la grandiositat del incomparable pahisatge 
y aleshores ab la sugestió d'aquell am
bient, l'imaginaci6 recorre una per una 
les planes esplendoroses de la Tarragona 
romana, de la Tarraco Augusta. 

(Barcelona, Agost 1905) 

L 'ESCOLA D E MONTJUHICH 

( BARCELONA ) 

Per tòts los indretó d'Occitania hont 
arrelen ab força les veritables idees 
de reivindicació pa n i ala ha sigut acu-
l l i t ab gran entusiasme lo progecte de 
federació de les escoles occitanes, les 
quals deuhen venir a continuar la tas
ca de les decadents escoles provençals 
que no responen ja avuy a la moderna 
idea de rehaixement. 

A Barcelona la nova generació de 
literats, artistes y patriotes se balluga 
ab gran fè per constítuhir una escola 
federada que portarà'l nom à!Escola 
de Monljuhick. la montanya que vigila 
la gran ciutat, la montanya cèlebre 
per tants conceptes. 

Una comissió organisadora compos
ta de distingits literats y artistes s'es 
nomenada, la qual confia dintre pochs 
dies tenir complerta sa tasca. 

Lo primer acte de l'Escola òerà te
nir una acampada en una de les pinto
resques fonts de l'històrica montanya, 
hont se nomenarà la Junta que ha de 
regiria y's brindarà per lo renaixe
ment y prosperitat de la pàtria occi
tana. 

Tots los bons catalans que vulguin 
soscriures com a socis poden passar a 
efectuarho en l'estampa de nostra re
vista. — 
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ESPELUCAGE 

A P. Estieu 

Avèn lègi l'espelncase dón Got Oc-
citan pèr Rounjat, e vosto responso. 
(Prouvenço! dóu 7 de mai e numero 6 
d OCCITANIA.) 

Senso prendre parti ni per vous ni per 
Roumat, diren qu'es mai eisa de crenca 
qne de faire. Diren que se Rounjat vou-
lié espeloca IÍB obro di mestre dón Feli-
briífrt emé lou mème fsprit, i'atroubarié 
tóuti 11 dèco qne reprocho à Ptirbosc. 

Se prenen Tuloza, de Felis Gras, 
airouban: 

«E ben nrons s'clo me dono*, pajo 10, 
12 e 14. 

«Ramplacè l'ans d'agnèii, clianjè pèr 
Vaureflor», pajo 26. 

• A la vones dóu Sant-Paire e di prcsi-
cador', pajo 62. 

«Dintre lou courredo?ír», pajo 186, e 
courredow, pajo 366 

«Menestrèu» (qu'es pas dins dou Tre
sor) per «nenestrié», pajo 432. 

«Flons» (dialecte marsihés) por «flour», 
pajo 464. 

«Menestrèu» per rima emé «chapitèu» 
e «flambèu». 

«Flous» per rima emé «óuidourous» e 
«fresqneirous», etc, etc. 

Vesès qne la cretico es facilo. 
S'aven releva dins Toloza ço qne 

Rounjat apèlo d e dèco, o qn'apelan, 
nantre, de simpli llenci pouetico, es pas 
per demeni lou regreta Capoulié en quau 

l i felibre e si counciéntadan venon de 
rendre un óumage merita, car, à noste 
avejaire, tout ço qu'aven releva se jus
tifico. 

Un felibre a lou dre, per pas sacrifica 
lou mot que rend eisatamen sa pensado, 
de ié douna uno formo enciano (roumano 
o troubadourenco), la formo d'un dialeite 
fraire, e mème uuo formo parliculiero, a 
la coundicioun de demoura dins l'engéni 
de la lengo. Es ço qu'au fa Felis Gras, 
Perbosc e autre. 

E quand ço qu'aven releva se justifi-
carió pas, de que serié, acó, dins l'obro 
dou Mèstri"? 

Nautri, sian pas d'aquéli que cercon de 
peu sus un ióu. 

Sian pas d'aquéli, nimai, qne s'estacon 
qn'à la formo. 

Uno obro ^arié-ti encaro mai puro de 
formo, de leugo e d'ourtougrali, que, se 
l'idèio es marridj, l'obro es, per lou 
meus, incoumplèto. Es ço qu'apelan uno 
roumanço senso paraulo. 

Ïo que presan lou mai dins uno obro, 
idèio. 

Que lou Capoulié e Rounjat nous dou-
non d'obro que caupon antant d'idèio que 
Lou Got Occitan, e ié tendren pas com
te difauio de lengo e d'ourtougrafi,— 
se n'i'a. 

^yl·uyaé ^óuveau 
( Prouvènço) 
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n S Ú M M U M 
I 

L a cançó ignorada 

Jo voldria cantà una cançó bella, 
més no sé què cantar, 

una cançó eternal, que jamay vella 
al mon pogués tornar. 

Una cançó voldria may cantada 
per cap poeta nat ; 

que eternament al món fos admirada, 
lo cant més inspirat. 

Que guardés lo secret de l'existència 
fent batre tots los cors, 

que.fos lo punt final de tota ciència, 
y derrera paraula dels amors. 

La que quede ignorada quan se more 
la poeta derré; 

la oue'l món no sabrà n i que l'implore 
ni a Deu ni a Llucifré. 

I I 
Jehovanica 

Voldria ser un ser extraordinari, 
còm imagina a Deu l'humana pensa, 
despedirme del' món que m'esclavisa 
per ja may més, may més tornar a veure. 

Pujar al firmament d'una volada, 
agafar com a rochs los sols y estrelles 
y encesos progectils d'ardentes flaques 
llençaries furients contra la Terra. 

Aplanar les ciutats y les monta?iyej», 
cegar lo mar ab troços de planeta, 
y deixar tot lo món plè de ruhines 
ab los humans colgats dins les desferres. 
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A FÉLIS G R A S 

Tu qu'as canta—sublime e béu mauguetsi péio— 
E m é L i Carbounié fiéu di baus auturous, 
Dous enfant dóu Ventour dins si raive amourous 

Tu que dis albigés as conta l 'epoupéio, 
E nous lis as moustra, coume dins un mi rau . 
Dins Toloza, valént e fort coume de brau; 

Tu qu'as coume un erbié culi Lou Roumancèro; 
Qu'as, sus de téme encian brouda tant d'èr nouvèu, 
E bou ta de flour d'or sus de brout d 'arnavéu; 

Tu que di Papalino as ta—tout coume s'éro— 
De raconte esmouvént, golejaire o negras, 
Reçaup moun umble óumage, o Mèstre Félis Gras! 

Coume un bouquet culi sus un champ de bataio, 
Toun verbe resplendís dins tis obro, e, majour, 
Ves t í s de rai pourprau L i Rouge dóu Mejour. 

Toun verbe es uno espaso: níausso, dindo e taío. 
Rescaufon lou cervèu coume un jus de rasin 
Ta proso vermeialo e t i vers cramesín. 

E lou plus grand, encueí, se mesuro à ta taio! 

( Provensa ) 
.ia4 jfóuveau 
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M A R A S M E 
La tarda dorm, lo sol demunt la terra 

se deixa anar mandrós , perduda l'esma; 
les cigales calmoses rondinegen, 
los troços caldejats pampell.uguegen 
y les poques roselles que clapegen 
entre'I rostoll, s'assequen y's marceixen. 

La tarda dorm, y l'enfeynada abella 
per l'esbarzer de mala gana tresca 
y demunt de la flor pesada's l lença. 

Sumzeja'l brumerot voltant la mula 
que fermada poleja y mou la cuha... 
parpelleja un instant y'ls ulls acluca. 

L'arada vaga ensemps, y allà a la vora 
ensopit lo pagèsj boca terrosa, 
entre'ls braços lo cap, ronca que ronca... 

L'aucell fendeix l'espay cercant un'ombra 
ab vol feixuch, que'l pes del sol aclofa. 

Toca al travall mandrosa la campana, 
s'encorpora'l pagès, s'aixeca y guayta 
ab ulls enlluhernats l'extensa plana... 

La mula gira'l cap, mira l'arada 
y ab ayre resignat deixa enjouarse. 
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BOLEGADISA 

L 1 B R E S RBCEBUDS.—Conte» populan gas-
coiu, per Antonin Perbosc, traduït» per Michel 
Ventura Balafii (Reas).— Utio partida de pesco al 
Libroun, conte en venies leneadocians, per Renat 
Fornier (Beziers). — L'Annde ftlibrée*ne ( Í404 \ , 
per Edmond Lefèvie ( Mars-1ha ) — A r Gwir 
Treac'k ifar Gaou [La Ver tat oincedora de la Jfe-
torga), pèsa de teatre breton en dos actes, am 
traduccion franceza per Ar Barz Ab. Alor (Léon 
Le Berre)— (Paria, libraria bretona, 6. camera 
del Val de-Gracla). — Virita de D . Quixot de la 
Manxa a la Barcelona actual, per Jozèp Aladern. 

i Karcelona).—Cançó popular caUlana (Mariay-
ueta; L a Pepa). Barcelona.—Idglle Sune Bétollee, 
per L . Xavier de Ricard ( Librairie universelle. 
53, rue de Provence, Pari»). — Monsieur le Jfa i 
re, per Antonin Lavergne (P. Ollendoff, Paris) , 

L a Bibliotèca catalana <Foc Nou» fondada à 
Reus larrabal de Santa Agna, :!."> per Hichel Ven
tarà Balaüà, profesor de nteraturas comparadas à 
l'Escòla Normala superiora de Madrid, ven de pu -
blicir nn libret de contes popalans gascons recn-
Ihids per nòstre amic Antonin Perboic e revirads 
en catalao. Es pas necesari de lanzar aici, aprèp 
Aladern lo grand saupre-faire de l'autor. Ajus
tem solament qne, dins aquela colleccion de «Foc 
Nou» van pareise : Manfret i Lord Byron ). L a 
Ciutat Morta (d'Annuntio), Rolla (Alfred de Uus-
set). Àbelard e EloUa (Lamartineí, L a Grena-
di&re (Ualzac), Poesies escullides (J Verdaguer), 
Barreja (3. Aladern), etc. etc. ' 

Del conte tradicioniat, pasem al conte rizolenc-
Aqavl del bezierenc Renat Fornier titolad: Uno 
partido de Pesco 'al Libroun, amb illnstracions de 
G. Cngnehc, es de la bona escòla e vos mrt en 
boca lo franc rire, com òc fagueron antan aqaels 
del Borgalet e d'Achil Mir Oscà per Renat For
nier! 

Lo marselhez Edmond Lefèvre perseguís sem
pre la publicacion de son «Catalogne félibréen». 
Sabrocadura per l'annad» l!N>4 es comola d'entre-
sinhes sobre las òbras dels felibret. 

Tomam pauzar la granda qnestion: Quora au-
rem un teatre occiíanf A i las! acò 's pas encara 

sui punt de se veire... A Beziers, anzirem lèa 
Les HMtiques; mas aquela pès a es en francimand. 
Loa Bretons, els, comprenen pas qna lo teatre 
•l'un país siague en lenga estrangera Los Cata
lans tani-ben. Dins lo Miechjorn de la Francia, 
susportam nèciament la dominacion parizenca... 
Am lo libre de León Le Berre, lo teatre breton 

. ven de s'enriquir d'una òbra de vertadiera actua
litat. Ar girir treac'k <far Gaou ( L a Vertat vince-
dora de la Mesorga) nos fa viure la vida dels pai-
zans de Còrnoalhe L'enteres dramàtic de la pèsa 
es degnd à-o-nn ensaj d'empoízonament qa'un es
tranger al país vòl cometre dins la familha del ve
nerable paire Alan. Aquel estranger reprezeota 
l'envazidor xorW ex/i/, lo politicaire malfazent; lo 
servidor Heneik es una cara bona e simpàtica, 
com la bèla v-uza Naïk, dont l'estranger Glen 
vòl captar la Bzansa e l'argent. Sos plans s enta-
laran gràcia & la prezencia d'esprit del brabe pai-
zanel Le Bars, qu'es la peraonilicacion del bon 
Breton asiensad e pratic. Fazèm tots nòstres vòts 
per qu'aquela pèsa tròbe en Bretanha fona lege i-
res e subrelot forsa representacions. 

Ananzaren pas la Visita de D. Quixot de la 
Manxa a la Barcelona actual, per nostre co-di-
rector S. Aladern .dont lo talent de poèta e de 
prozator es plan conegud dels dos costats de las 
Pireoèas. Pracò. nos plai de li dire en tota frèn-
quiza qne sa Nòva ri-trais à s'y mesprene nn ca
pítol de l'inmortala obra de Lervantès. (Jrezèm 
qu'aquela opinion es tamben aquela de tots los 
qu an pogut legir l'pbreta d'Ala'dern, que fugnèt 
laurejada al concors de L'Esqnetla de la Torralxa ! 
(Gf. OcciTANu, Mal 1905). 

Lo Cançoner popular (11, Rambla desant Jo-
seph, Barcelona) ven d'ajustar dos gentas can-
sons: Mariagnela e L a Pepa, & la tiera d'aqnelas 
dont es «stad dejà qnestion dins OCCITAMIA. R e -
comandam aquela obra de tradicionismo à nostres 
legidors. 

B recomandam tamben X'Idylle d'une RévolUe, 
estadi de mors miècbjornalas, per L . Xavier de 
Ricard. cCoste que costela, tala es l a deviza de 
Clara Rivas, l'erolna d'aqael roman francimand 
de lenga, mas occitan d inspiracion. Aquela Clara 
Rivas s'afranquís de tots los prejatjats borgezea. 
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de totas Us confencions oècias e via apasioaada • 
ment, en dona bela, forta e libra. Acó i un libre 
arderoz, al estil flambant com la flamba de las pa-
fions, dins lo grand aire d'un moude libre d'empa-
chadises caducs e de lels opresivas inicament. 

En Francia, tot lo monde aoirersitari se re-
membra encara IVraociou considerabla soslerada 
fer Jean Cotíe, doot lo nom es devengud lo sim-
bel d'una coudicion social*, d uo estat moral e 
tamben de revendicadon» leimas qu'aquel libre, 
i a gaire, fagaet triomfar per sa part & las Cam-
bras francezas. L'autor de Jean Cosle, Antouin 
Larergne, publica à la libraria Olleudorff un no 
ve! roman «Mons ear le Maire*. que fara antant 
de brucb. Aco's un estudi fortament docu uentad 
de las rivalitats e de las discordias privadas d'no 
vilatge de las Cevenas Com oc vezetz, sem aqnl 
en plena Uccitunia. La siUaciun morala d uo mes
tre d'escola, l'entluencia quVxersa subre el un 
maire, tip relisld del tiraoot de vilatge. i con des-
eribudas dumest una accion subre viveou e aubre-
emocionanta. 

R E V 1 S T A S E J O R S A L S . —C o - n tots nostres 
legidors concisoo ara am quala boua (e e qnala 
cortezia lo capolher avinhonenc Peire Devolur po
lèmics dina Proucènço, perdrem pas nostre temps 
à li respoudie longament. Ks clar que sab plus out 
virar de la trsta. Dins son darríer oumerot. dís 
que Perbosc u Estieii sun sempre «proutèto» e 
que praco, mostran «un lausable prongrès tant au 
regard de l'amenanço qu'au n-gard dis idèio». Cre
iem li aber dit qu'abià la prezompcioo afastiganta 
e qn'era dins una ràbia estofadora Aprep aco, es 
libre de creire e de faire cr-ire que sos contredic-
tocs «marchou meus coustié» se II cal qu aco per 
l'apazimar, sera servid, e li farem bona mezura! 

Legisem dins Lemomi (Jaob 1905): aLe nu-
smero 4 d'Occir MA es presque entièremeot con 
•sacré & la mémoire de Joseph Roux. Un très élo-
»gieux article d'Antonio l'erbosc sar notre Uhap-
>tal comme l'initiateur du monvemeot littéraire 
«et philologiqae qui, du Limousin, a gagoé le 
>Quercy, et jnime le Langnedoc, et dont le but est 
»de retremper la langue d Oc sous toutes sea 
«formes dialectales. aux sonrces pares de la tradi. 
>tion. E t ce mouvement ira en s'accentoaot en dé-
»pil de ceux qni tenlenl de s'y opposer par det a r -
tgumenls qui sentint par trop le plaidoyer PRO DQ-
>MO SUA. L'n grand merci & nos amis Aladern, Es-
»tien et Perbosc».—Üc vezets, monsen Devoluy, 
sem pas -soalet» à renar contra «li verita evi-
deoto!» 

Dins la meteisa Revista (Jalhet): aSignalons 
sdans OCCITANIA nne brillante et spirituelle ré-
aponse de Pròsper Estieu auz prétentioos deu Ca-

tpoulie Devolay. . Le capoulie' prononça. le .2 
>JDÍD k Arles, on important discours dans lequel 
• il dit la s u p é n o r . t d u dialecte rhodanieD d'Ar-
• les sar tous les dialectes da Midi. C'est une opi-
• nion et íl est pirmis de ne pas la partager. De-

viilu \ tn sera encore nne foís pour ses frais d'é-
«loquence. U'ailleurs, sí ce petit jeu l'amuse, il 
«ponrra le recommeocer tout à son aise et iodéfi-
• niment. Çu ne fait de mal à pertonne, etc . Le 
»Félibnge devieot. daosson organisalion, ses ten 
• llances, sa biérarchie et sa discipline, de plus en 
«plus provençal, c-t qui ne saurait ooos déplalre. 
»D'ail[eurs. il y a longtemps que nous avons pro-
sclamé cetce vér (.'• que d'antres hésltent encore à 
«reconnaltre. Déroluy parlant récemment da L i -
smouzio, exprimait ses regrets de la scissioo qai 
>sVst proda te entre les provençaaz et nous 
• Lélection du suec sseur de l'autenr de la Chan-
Mon Lemouiiua démontre que ces regrets élaent 
»super/lus. Quoique placés hors du amistralisme» 
«de Dévoloy, oous ne nous inclioons pas moius 
>dev%nt le génie de Histral qui est plus qn'an 
•grand poète provençal: lagloirede toute la terre 
»oü flenrit la «langue d'or!» 

.Sem urozes da podrr dira à Lemouzi qae son 
felibrige es lo nostre. 

Ont aqael abugle de Devoluy a vist qu'eriam 
•sonlet»? Del Lemozio, pasem en plena Provensa. 
Aqal. L a Revue de Proetnce. buletia oficial de la 
Freirie'proueenealu. .Marselha, P. Raat, edit.) es
criu aiso jos la sinnatura de J . Tamarin: « . . . L e 
•Consistoire félibréen se tint en Barthelasse, chez 
«Temptar, le dimancue de Pent··còte 11 n'y avait 
>ni Pròsper Estieu, ni Antooin Perbosc. Dès lors 
—Us étaeot !«• raorceaux de résistance afendus— 
• presqne tont l'int^ret de la fete tombait. et la 
•petite polinière [élihréenne qa'est Avigaon en 
»fut viviment deçue. . Alors arriva la longue sulte 
>des brindes nou officiels qui ne sont pas tous inté-
>re«sants, tant s'en fant. . On a remarqaé le d* • 
«part précipitó. avant, la fin, d'on groupe de Lan-
>guedociens, parmi lesquels le majoral Chassary. 
»Kt la Saiole-Estelle de cette année est finie. Rie-
«llement. les braves felibres périgourdins qui sont 
«veons de si loin avec leur riche fanion. dans l'ss-
«poir de volr une belle ffite frateroelle, ont dfi 
« í tre bien déçus...» 

Los tsoulett if OCCITANU 
An encara bon$ compankt 
S laisan jaupar los canhs 
Enrabiadt de felonia! 

—Lou Rampèu, «jornalet dón Pople de Proavèn-
ço« ;Veison-Vila-Diea-Vau Cluza) escriu aiso dins 
son numerot del 21 de Jalhet 1905: «Anenl brave 
«Caponlié, vous fasès tort, enco de tdati lis es-
»prít independent, emé vosti modo de discassioua 
>eunte, a constad de qoaaqui bon rssoauamont e 
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>de vejaire nouvèu. boutas tant de marrií poun-
tchomede ciri eigrun. ( léui celèbre? Dóu liais 
•que voulès dire, emé vftsti boois ajudo subre-coat. 
>iant pondriéa lou deveni. Anat saupre l i causo! 
. Mai VOIIS. segne Capiu ié, se coiiiitunias d'aquén 
«tomi que prenè-t emé vosti coatro-diseire, senso 
>qae res vons fagae courcoc llo. lou sarés Veu de 
ireslo pèr vòtlo mulo tilwicioun felibreitco.'t 

Qnand TOS diziai lo mez pasad, | qne lo iFeli-
bre de la Lègo> | abià pas bec embarrasad, { es 
qu'abiai pas razon, coullègol 

N O V E L U M —Aprenem qne nostracol&borador. 
lo bon telibre Anzias Jonrèn ven de mandar al 
Capolher sa d>>mision de Majoral del Felibriee. per 
dev nir simple snjet de la Reina. Aquel exemple. 

dis lo Ramp'eu, «proavara, en mai qne d un, la 
•poussibilica de travaia per lou revleure de la 
»lengo prouvençalo senso s'embarrassa dis esta-
>queto o di ponmponn.» 

Oc veiras leo, bon legeire: | seran paí los Oc
citans | qui demoraran csoulet»; | mag, al segur 
pos oc creíre, | seran los fiers Capitans | qne re-
cebran lo sofiet! 

Es qu'·siion mai que jamai en Lengadoc, de 
faire la Pederacion de las Escolas feiibrencas 
d'Occitania. Qualquas Escolas—e non de las men-
dras—an dejà balhat lor segura consentida. E to-
las no son encara prerengudas oficialament... 

Los Profets claman pas totjorn t'n deserto! 
Jan Doc 
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C R O M h A () C O M I - N T A I M S 
DEL (ILORIOSISSIÜ ï IPICTISSIS 

ÍÍI 

Rey d' Arauú. de Malioriuaes y de Valencià, 
Oointe de Barcelona, d'tlr^ell y de Montpeller, 
obra escrita per di t Monarca ca tah í , tant brau guerrer 
com sabí llogislador y eminent 'hístoriarjrre, en la qual 
relata totes les seves conquistes. L 'obra complerta cons
t a r à de unes 8 ent re i íues , de les quals la primera's posà 
a la venda lo dia ler t^e Septembre denguany. 

1'n quadern «piinzcii!) I - O'iíO C X I Í I M «imiclern 
VOLUM I I VOLUM V H 

Les Obres del molt valerós Somni, d' «-n Bernat Metge; 
cavaller y elegantlssim poe- Lo Secret dels secrets, d ' ^ m -
ta Ausies March. ; fatií, trasllat d un manuscrit d« 

la Hibliotccíi Narimial de Madrid. VOLUM I I I 
Crònica del Rey En Pere, 

escrita per En Bernat Desclol. 
VOLUM IV 

V O H M V I I I 

Lo Ll ibre de les Dones y 
de ConceUs, M. |ier lo maguífií li 

La Comèdia, de Dant ^ / Í - Í Mestre Jaume RO'KJ. 
^ i e r / . traduhida al català en lo 
segle xiv, per/ln<ímí .ÍM/vr. VOLUM IX 

V O L U M ' V Consolat de Mar. llibre ile 
TI;„»*_;™ _ r- lley» novument aplegat y correi-

C a " , ! P- Ka Francesch Celles. 

I W i * M ^ t f M f f , V i 1 V 5 'VOLUM X 
Crònica de la guerra con- La Cançó de la Crozada, 

t ra ís heratges d 'Albigès , his- j poema èpich, per En Guillèm de 
toria anòi i na del segle xin . [ Tudela. 

Direcció: Carrer de Sant Uil, 23, Barcelona 



DICCIONARI POPULAR 

DI u limm tmim 
REDACTAT T ORDENAT 

— P E B — 

JOSEPH \ L A O E R \ 
Triplica al més complert dels Diccionaris Catalans publicats fins avuy y con

tindrà prop de mitg milió de paraules illustrades ab llurs etimologies llatines, 
gregues, aràbigues y hebravques per lo sabi filòlech 

MOSSÈN 1AR1AN GRAND1A 
Un Quadern de 16 planes setmanal. 25 cèntims cada Quadern 

üo Got Oeeitan 
Tròbas en l engs . d'Oc 

P K R 
A T V T O T V I T V P E R R O S C 

am un abant-prcpaus dt Pròsper Estieu c de melodias de Paul Vidal e Paul 
Regin, am tradnccion franceza dret-à-dret. 1 vol. in-80 de XII-308 pajas. Prex del 
exemplar!: 4 Irancs. En venda als bureus d'Occitaniu. 

• . i n 11 •mmi • M . i iaitfclMMt^MÉI,^B, 

PER PAREISE ONGAN 

* Flors d'Occitania * 
Tròbas en lenga d'Oc 

P E R 
I» R. O S F» B R E S T I E U 

Se soscriu, al prex de 4 fr. encò del Autor, à Raissac-subre-Lampr (Aude) 
Se pagarà qu'aprèp recepdon del obratge, que sera un bèl in-8 de 450 pajas am 
traduccion francesa dret-à-dret. / aura exemplarü que pels soscripí·rs. Espe-
ram qu'aiceitis seran lèu pro nombrozes. 


